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Аннотация: В данной статье рассматривается использование 

эвфемизмов в средствах массовой информации. Были приведены примеры 

перевода англоязычных статей. В ходе исследования был проведён анализ 

эвфемизмов, используемых в англоязычных и русскоязычных СМИ. Для 

исследования были выбраны несколько примеров, где подробно рассмотрены с 

точки зрения способа образования и с точки зрения тематики.  

Аннотация: Бул макалада эвфемизмдердин жалпы массалык 

маалымат каражаттарындагы колдонулушу иликтенет. Англис тилиндеги 

макалалардын которууларынын мисалдары келтирилген. Изилдөөнүн 

жүрүшүндө кыргыз тилдүү жана орус тилдүү ММКларда колдонулган 

эвфемизмдерге талдоо жүргүзүлгөн. Изилдөө үчүн билим берүү ыкмасы жана 

темасы көз карашынан майда-чүйдөсүнө чейин талкууланган бир нече 

мисалдар тандалып алынган.  

Adstract: This article examines the use of euphemisms in the media. There 

were give examples of translation of English-language articles. The study analyzed 

euphemisms used in English-language and Russian-language media. Several 

examples were selected for the study, which are considered in detail in terms of the 

method of education and in terms of the subject.  

Ключевые слова: эвфемизмы, средства массовой информации, 

способы передачи английских эвфемизмов.  
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англис тилиндеги эвфемизмдердин жеткирүү жолдору.  
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«Эвфемизм – нейтральное по смыслу и эмоциональной окраске слово 

или описательное выражение, к которому обычно прибегают в текстах и 

публичных высказываниях для того чтобы заменить другие, которые считаются 

непристойными или неуместными словами и выражениями» [1].  

Осно вные причины исполь зования эвфемизмов – э то стремление н е 

создавать конфл иктных ситуаций в общ ении, а также завуалир ованность сути 

де ла. Феномен эвфе мизма неразрывно свя зан с теорией полити ческой 

корректности. Линг висты считают э то явление наиб олее эффективным 

сред ством создания политко рректной лексики. Эвфе мизмы также явля ются 

важным инстру ментом для манипул ирования сознанием получ ателя. Феномен 

«эвф емии» в лингвистике тради ционно ассоциируется с фено меном «табу», т о 

есть зап рета на опреде ленные действия и сл ова. В свою оче редь, эвфемизм - 

э то нейтральное смягч ающее слово и ли выражение, замен яющее слово та бу.  

Средства масс овой информации игр ают важную ро ль в современном 

обще стве, являясь осно вным источником инфор мации и инструментом 

возде йствия на пове дение людей. Тек сты газет и журн алов являются 

интер есным материалом д ля лингвистических наблю дений. Читая и 



анали зируя современную брита нскую прессу, мо жно успешно изу чать 

языковые явл ения, присущие англи йскому языку нач ала XXI ве ка. Частое 

исполь зование эвфемизмов в совре менных медиа - од но из та ких явлений.  

Перев одчик при пере воде медиа тек стов в первую оче редь пытается 

пере дать точный см ысл статей и и х социальную направл енность. Для 

пере вода английских эвфем измов на рус ский язык исполь зуется несколько 

ви дов техники. Англи йские эвфемизмы мо жно перевести, выб рав русские 

эвфе мизмы, эквивалентные англи йским, или на йти совпадения в слов арях, или 

исполь зовать преобразования пере вода.  

Ряд эвфем измов, взятых и з статей, им еют переводческие 

соотве тствия. К примеру, эвфе мизму «senior cit izen» соответствуют та кие 

эвфемизмы, к ак «представитель стар шего поколения», «ли цо старшего 

возр аста», «гражданин пожи лого возраста», и и ми можно восполь зоваться 

при пере воде:   

«It see med a good id ea at the time, a  nd so, i  n a sense, i   t still i s: for 

sen ior citizens anyw here in England, free b   us travel, except in pe   ak hours, t o 

anywhere else in Eng   land» (Guardian, 0 1.08.0 9).  

– «В то вр емя это каза лось хорошей ид еей, и, в некотором смы сле, 

она п опрежнему оста ется таковой: бесплатный проезд д   ля граждан 

пожи лого возраста в лю бом месте в Анг лии, (за исклю чением часа-пик) при 

пое   здке в любое дру гое место Анг лии» [2].  

Рассмотрим неко торые примеры эвфем измов из англоя зычных газет, 

п ри переводе кот орых используется пер евод эквивалентом. Напр имер,  

 «Older peo ple are be ing viewed i n a more positive light, wi   th new 

stere otypes like t he happy a nd healthy “gol den ager” super seding the outd ated 

cliché of the “gru   mpy old m an”, a study h as found (Da ily Telegraph, 0 5.11.1 1).   

Существительное «gol den ager» зафикс ировано в словаре к ак 

эвфемизм, кот орый заменяет сл ово «old per son». Эквивалентом дан ного 

эвфемизма в рус ском языке явля ется «пожилой чел овек». Следовательно, 

дан ное предложение перев одится следующим обр азом:  

«Согласно исслед ованию, стариков рассма тривают в более выго дном 

свете, ко гда новые стере отипы вроде счаст ливого и здорового «пож илой 

человека», заме няет устаревшее кл ише «ворчливый ста рик» [3].  

Ряд эвфем измов, взятых и з статей, им еют переводческие 

соотве тствия. Поскольку эквив алент является единст венным постоянным и 

эквива лентным соответствием, в действит ельности при нал ичии эквивалента 

перев одчик лишается пр ава выбора. Н о стоит отме тить, что исполь зование 

эквивалента нел ьзя сделать абсол ютным. Для прави льного выбора сл ова в 

переводе пре жде всего необх одимо учитывать е го смысловую и 

стилист ическую адекватность ориг иналу. Адекватность отно сится не тол ько к 

данному перев одному эвфемизму и ли эвфемистической фр азе, но и к 

конт ексту. Поскольку эвфе мизмы имеют опреде лённый эмоциональный 

отт енок, отсюда сле дует, что межяз ыковые синонимы явля ются наиболее 

подхо дящими вариантами пере вода. На при мере эвфемизмов, г де применяется 

пер евод гипо-гиперони мический перевод. Ги по-гиперонимические 

соотве тствия представляют со бой замену назв ания видового пон ятия родовым 

име нем или наоб орот. Например:  

 «Add ress immigration wh ich is a hu ge issue for Indian Amer   icans, Asian 

Amer icans and the Latino comm   unity» (Guardian, 0 6.09.1 2).  

В данном предл ожении используются ср азу несколько эвфем измов, 

которые позв оляют исключать рас овую и этническую дискри минацию. 

Эвфемизм «As ian Americans» заме няет неполиткорректное прилага тельное 

«Oriental» (азиа тский), которое к ак предполагают, навя зано жителям Аз ии 

европейцами. Сл ово «Oriental» замен яется на бо лее нейтральное сл ово 

«Asian». А ч то касается эвфе мизма «Latino», т о, как изве стно, в США 



прож ивает много латиноам ериканцев. Поэтому в 7 0-х годах Х Х века вв ели 

общий тер мин «Hispanics» (о т прил. «Hisp anic» - испанский, лати нский), 

обозначающий урож енцев из Лати нской Америки. Н о, тем н е менее, мно гие 

пытаются н е употреблять дан ное слово, поск ольку при сл ове «Hispanics» ча ще 

возникают ассоц иации с людьми с низ ким доходом. Вме сто этого 

употре бляются следующие вари анты «Spanish Amer ican» (американец 

испан ского происхождения), «Lat inos» (латиноамериканцы), и ли как у н ас в 

примере «Lat ino community». Следов ательно, данное предл ожение 

переводится та ким образом:   

«Обра тите внимание н а иммиграцию, предста вляющую собой 

проб лему для американцев индийского и азиат   ского происхождения, а 

та кже для предста вителей латинской диас поры» [4].  

Пример и з газетной ста тьи:  

«Brig G en Mark V an Uhm, chief of All  ied operations, sa  id almost 2,8   00 

sorties h ad been fl own over Li bya, destroying mo re than a th ird of C ol Gaddafi’s 

mili tary assets» (B BS News, 2 0.04.1 1.).  

Существительное «ass ets» – яркий при мер политического эвфе мизма, 

использующийся в англи йском языке д ля обозначения ору жия и заменяющий 

в дан ном контексте существ ительное «weapon». В рус ском языке д ля 

смягчения сл ова «оружие» мо жно употребить эвфе мизм «военная си ла». Тогда 

описы ваемое предложение мо жно перевести т ак:  

«Бриг Г ен Марк В ан Ум, гл ава союзнических вое нных операций 

заявил, что  бы ло проведено по чти 2800 бое вых вылетов в Ли вии, что 

при вело к уничтожению бо лее третьей части военных с   ил полковника 

Кадаффи  » [5].  

Еще од ин пример, взя тый из газе тного текста:   

«Ano ther said that the O   ak Creek kill ings are t he “collateral dam age” 

of t he alQa ida attacks». (Guar dian 06.0 6.12)   

– «Другой заявил, ч   то убийства в гор оде Оук Кр ик являются 

«сопутст вующими потерями» о т атак А ль-Каиды» [6].  

Выра жение «collateral dam age», которое в на ши дни употр ебляют в 

качестве полити ческого эвфемизма, впе рвые появилось в печ ати в 1979 го ду в 

американской газ ете «New Yo rk Times». Дан ный эвфемизм явля ется 

«корректной» альтер нативой для имено вания гражданских л иц, убитых 

случ айно во вр емя военных дейс твий. Надо отме тить, что дан ный эвфемизм 

пол учил широкое распрос транение во вр емя войны в Перси дском заливе в 

19 91 году.   

Ес ли сравнить эвфе мизм «causalities» (о т лат. сл ова casus – 

«случа йность») c такими эвфем измами, как «colla teral damages» и «bo dy 

counts», т о можно заме тить, что дан ное слово значи тельно чаще встре чается 

в статьях, посвя щенных военным дейс твиям:  

«The w ar needs ti me, but we are deter   mined to annih ilate the Isl amic 

State a nd to libe rate all t he areas th ey occupy ev en if w e suffer heavy causaliti  es, 

because we ha   ve no ot her choice» (Guar dian, 19.0 8.14)   

- «Во йне нужно вр емя, но м ы полны решимости уничтожить Исла  

мское  государство и освоб одить все терри тории, которое оно оккупировало, 

да   же если э то приведет к бол ьшим жертвам, пот ому что у н ас нет ин ого 

выбора» [7].  

Эвфе мизм «сausalities» появ ился в тот пер иод, когда разго релась 

война в Перси дском заливе, хо тя согласно неко торым источникам дан ное 

слово возн икло ещё в о время Вьетн амской войны, и озна чало оно в т о время 

«неизб ежные жертвы ср еди мирных жит елей».   

Если в рус ском языке н ет совпадений д ля эвфемизмов, перев одчики 

используют разл ичные преобразования пере вода. Одним и з видов 

лекси ческих превращений явля ется калькирование. П ри вычислении 



компо ненты лексических еди ниц оригинала замен яются их лексич ескими 

соответствиями. Ана лиз перевода эвфем измов в газетных тек стах показывает, 

ч то исчисление явля ется одним и з наиболее распрост раненных методов 

пере вода. Благодаря кальки рованию наиболее по лно передаются 

стилист ические и коннотативные знач ения эвфемистических выра жений, а 

лексикон русс кого языка обнов ляется новыми слова рными единицами. В от 

несколько прим еров перевода с пом ощью калькирования эвфем измов, взятых 

и з англоязычных ме диа-текстов:   

«Ho dge told t he executives th at UK taxp ayers are increa singly frustrated 

b y the u se of tax havens a   nd creative accou nting by la rge firms tra ding in Britain 

(Guardian,  1 2.11.1 2).  

 Финансовая сф ера является т ой сферой, г де часто исполь зуются 

эвфемизмы. Лю ди, вовлеченные в э ту сферу деятел ьности, часто употр ебляют 

эвфемистические мета форы, которые предст авляют ситуацию в бо лее 

выгодном св ете, смягчая и камуф лируя прямые наимен ования. Так, 

прилага тельное «dishonest» (с пря мым значением «нече стный») заменяется н а 

прилагательное «crea tive», и с его пом ощью создается словосо четание «creative 

accou nting», что, п о сути де ла, означает подта совку цифр в отч етах. В 

последние го ды в составе эконом ической лексики русс кого языка появ илось 

сходное эвфемис тическое выражение «творч еский подход к соста влению 

финансовой отчет ности», заменившее шир око используемый ра нее термин 

«чер ная бухгалтерия». Та ким образом, рассмо тренное предложение мо жно 

перевести след ующим образом:   

«Хо дж  заявил  предста вителям  исполнительной  власти,  

 что налогопл ательщики  Великобритании  всѐ   больше  и 

 бол ьше  недовольны использ ованием налоговых убежищ и 

творческой бухга   лтерии крупными фир мами, занимающиеся коммер ческой 

деятельностью в Брит ании» [8].  

Но в англи йском языке сущес твуют такие эвфе мизмы и 

эвфемистические выра жения, перевод кот орых приводит в замешат ельство 

даже са мых опытных перево дчиков. Подобные эвфе мизмы и эвфемистические 

выра жения переводятся с пом ощью описательного пере вода. Описательный 

пер евод – один и з переводческих при емов, при кот ором лексическая еди ница 

исходного яз ыка передается словосо четанием, объясняющим е е значение. 

Ко гда в русском яз ыке не сущес твует эквивалентного и ли вариантного 

соотве тствия английскому сл ову, часто перево дчикам приходится приб егать 

именно к дан ному способу пере вода, поскольку эвфе мизмы не закре плены в 

словарях и о б их знач ении стоит тол ько догадываться. Та кже описательный 

пер евод применяется д ля того, чт обы смысл эвфемист ического выражения 

б ыл понятен русс кому человеку [1 3].  

«Estonia, Lat via and Lithuania, anxious th   at battle o f wits wi th Kremlin 

m ay escalate, lo ok to Nato for ba   ck-up ple dge (Guardian, 1 8.09.14)  . It m ay be 

Ire land against Wa les but it will al   so be a battle of wi  ts between t   wo New 

Zeala nders who kn ow each ot her well». (Guar dian, 07.0 2.14).   

Дословно  «battle o f wits» озна чает «битва ум ов». Как н ам кажется, 

исполь зование экспликации («ожесто ченный спор») – бо лее удачный вар иант 

перевода дан ного эвфемизма. В пере воде мы полу чаем:  

 – «Эстония, Лат вия и Литва беспо коятся, что сп оры с Кремлем 

мо гут усугубиться, поэ тому они полаг аются только н а поддержку со 

стороны НА   ТО. Возможно, э то будет противо стояние между Ирла ндией и 

Уэльсом, н о это та кже будет ожесто ченным спором между двумя новозел  

 андцами, которые зн ают друг др уга очень хор ошо» [9].  

В заклю чение становится пон ятно, что сред ства массовой 

инфор мации играют огро мную роль в жи зни современного обще ства. В XXI 

ве ке средства масс овой информации явля ются наиболее интен сивно 



развивающейся стор оной речевой деятел ьности в обществе. Осно вными 

характеристиками ме диа-языка явля ются: насыщенность инфор мацией, 

жанровое разноо бразие, общественнополити ческая лексика, бол ьшое 

количество кл ише. В целом англоя зычным средствам масс овой информации, 

к ак правило, свойс твенно тенденция к та бу, эвфемизации и полити ческой 

корректности [1 1].  

Феномен эвф емии неразрывно свя зан с теорией политкор ректности. 

Политкорректность яз ыка описывается к ак мощная культ урная и языковая 

тенд енция, которая прояв ляется в попытке на йти новые спо собы выражения 

яз ыка, а не т е, которые мо гут повредить чувс твам человека, ущем лять его 

пр ава человека с то чки зрения возр аста, расы, по ла, внешности и т.д. [1 2].  

В современных брита нских средствах масс овой информации 

эвфе мизмы делятся в завис имости от сф еры применения, кот орые охватывают 

та кие темы, к ак болезнь, сме рть, возраст, п ол, раса, этнич еская 

принадлежность, инти мные отношения, физич еские и психические 

расстр ойства, физиологические проц ессы и условия челове ческого тела, 

воору женные конфликты, эконом ическая нестабильность, проф ессии, 

финансовое поло жение, человеческие пор оки, социальные пор оки, 

преступления и и х наказания. Пер евод эвфемизмов и эвфемис тических 

выражений ча ще всего осущест вляется путем выб ора эквивалентов и 

межяз ыковых соответствий в рус ском языке, описат ельного перевода и 

кальки рования [10].  
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